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SAFETY
IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP 
FOR FUTURE REFERENCE! 
• By ignoring the safety instructions the manufacturer can not be hold responsible 
for the damage.
• If the supply cord is damaged, it must be  replaced by the manufacturer, its service 
agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
• Never move the appliance by pulling the cord and make sure the cord can not 
become entangled.
• The appliance must be placed on a stable, level surface.
• This appliance is only to be used for household purposes and only for the purpose it 
is made for.
• To protect yourself against an electric shock, do not immerse the cord, plug or 
appliance in the water or any other liquid.

CHILD SAFETY: This appliance should not be used by children under 8 years of age. This 
appliance can only be used by children aged from 8 years and above and persons with 
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge 
if they are supervised or understand the hazards and instructions concerning use of 
the appliance in a safe way. Children should not play with the device. Keep the device 
and cord out of the reach of children under 8 years old. Cleaning and maintenance 
should not be done by children unless they are over 8 years old and under supervision.

DEVICE SAFETY:
• Switch off the appliance and disconnect from supply before changing accessories or 
approaching parts that move in use.
• Always disconnect the device from the supply if it is left unattended and before 
assembling, disassembling or cleaning.
• It is absolutely necessary to keep this appliance clean at all times, because it comes 
into direct contact with food.
• CAUTION: The chopping blades are very sharp, avoid physical contact during 
emptying and cleaning the device, you can seriously injure. 

PARTS DESCRIPTION
1. On/off button 		  2. Motor unit 
3. Jar lid 	  		  4. Blade assembly 
5. Jar			   6. Blade support

BEFORE THE FIRST USE
• Take the appliance and accessories out the box. Remove the stickers, protective foil 
or plastic from the device.
• Before using your appliance for the first time, wipe off all removable parts with a 
damp cloth. Never use abrasive products.
• Put the power cable into the socket. (Note: Make sure the voltage which is indicated 
on the device matches the local voltage before connecting the device. Voltage 
220V-240V 50/60Hz)

USE
• Fit the blades on the bowl axis add your food.
• Cut large pieces of food into 1-2 cm (1/2-3/4 in pieces).
• Don’t chop very hard foods such as coffee beans and hard shell foods you’ll damage 
the blades.
• Put the lid on the bowl making sure its slots fit the rim of the bowl.
• The device will not operate unless the lid is fitted in the right position.
• Put  the power unit on top side.
• Plug in the power source. Press down on the power unit for short lengths of time to 
produce a pulsing action that will avoid over processing the ingredients.
• You can use the high speed button to puree or sauce.
• If the appliance is overloaded, remove some of the mixture and continue the 
processing in several batches.
• Do not run the chopper continuously for longer than 15 seconds. Leave it to cool for 
1 minute in between each 15 seconds operation.
• After use: unplug and dismantle it.

CLEANING AND MAINTENANCE
• Always remove the plug from the socket when the device will be cleaned. Be careful 
when removing the blades, it may cause injury.
• Clean the appliance with a damp cloth. Never immerse the electrical device in water 
or any other liquid. 
• Components that have come into contact with food can be cleaned in soapy water. 
The components are not suitable for cleaning in a dishwasher.

VEILIGHEID
BELANGRIJKE INSTRUCTIES VOOR VEILIG GEBRUIK LEES ZORGVULDIG 
DOOR EN BEWAAR VOOR TOEKOMSTIG REFERENTIE!
• Door het negeren van de veiligheidsvoorschriften kan de fabrikant niet 
aansprakelijk worden gesteld voor de schade.
• Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen 
door de fabrikant, zijn servicevertegenwoordiger of gelijkaardige 
gekwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.
• Verplaats het apparaat nooit door aan het snoer te trekken en zorg 
ervoor dat het snoer niet verstrikt kan raken.
• Het apparaat moet op een stabiele, vlakke ondergrond worden 
geplaatst.
• Dit apparaat mag alleen worden gebruikt voor huishoudelijke 
doeleinden en alleen voor het doel waarvoor het is gemaakt.
• Om uzelf tegen een elektrische schok te beschermen, mag u het snoer, 
de stekker of het apparaat niet onderdompelen in water of een andere 
vloeistof.

KINDERVEILIGHEID: Dit apparaat mag niet worden gebruikt door 
kinderen onder de 8 jaar. Dit apparaat kan alleen worden gebruikt door 
kinderen van 8 jaar en ouder en personen met verminderde fysieke, 
zintuiglijke of mentale vermogens of gebrek aan ervaring en kennis als 
ze onder toezicht staan ​​of de gevaren en instructies met betrekking tot 
het veilige gebruik van het apparaat begrijpen. Kinderen mogen niet 
met het apparaat spelen. Houd het apparaat en het snoer buiten het 
bereik van kinderen jonger dan 8 jaar. Reiniging en onderhoud mogen 
niet door kinderen worden gedaan, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en 
onder toezicht staan.

APPARAATVEILIGHEID:
• Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit het stopcontact voordat 
u accessoires verwisselt of onderdelen nadert die tijdens gebruik 
bewegen.
• Koppel het apparaat altijd los van de voeding als het onbeheerd wordt 
achtergelaten en voordat u het in elkaar zet, uit elkaar haalt of reinigt.
• Het is absoluut noodzakelijk om dit apparaat te allen tijde schoon te 
houden, omdat het in direct contact komt met voedsel.
• LET OP: De hakmessen zijn zeer scherp, vermijd fysiek contact tijdens 
het legen en reinigen van het apparaat, u kunt ernstig letsel oplopen.

ONDERDELEN BESCHRIJVING:
1. Motoreenheid 		  2. Lage snelheid
3. Hoge snelheid 		  4. Deksel
5. Hakmes 		  6. Kom

VOOR HET EERSTE GEBRUIK
• Haal het apparaat en de accessoires uit de doos. Verwijder de stickers, 
beschermfolie of plastic van het apparaat.
• Voordat u uw apparaat voor de eerste keer gebruikt, veegt u alle 
verwijderbare onderdelen af ​​met een vochtige doek. Gebruik nooit 
schurende producten.
• Steek de stroomkabel in het stopcontact. (Opmerking: zorg ervoor dat 
het voltage dat op het apparaat wordt aangegeven overeenkomt met 
het lokale voltage voordat u het apparaat aansluit. Voltage 220V-240V 
50/60Hz)

GEBRUIKEN
• Monteer de messen op de as van de kom en voeg uw eten toe.
• Snijd grote stukken voedsel in 1-2 cm (1/2-3/4 in stukjes).
• Hak geen zeer hard voedsel zoals koffiebonen en voedsel met harde 
schalen, u beschadigt de messen.
• Plaats het deksel op de kom en zorg ervoor dat de sleuven in de rand 
van de kom passen.
• Het apparaat werkt niet tenzij het deksel in de juiste positie is geplaatst.
• Zet de power unit op de bovenzijde.
• Steek de stekker in het stopcontact. Druk kort op de power unit om 
een ​​pulserende actie te produceren die overmatige verwerking van de 
ingrediënten voorkomt.
• U kunt de hoge snelheidsknop gebruiken om te pureren of te sausen.
• Als het apparaat overbelast is, verwijder dan een deel van het mengsel 
en ga verder met de verwerking in meerdere porties.
• Laat de hakmolen niet langer dan 15 seconden continu draaien. Laat 
het 1 minuut afkoelen tussen elke 15 seconden werking.
• Na gebruik: trek de stekker uit het stopcontact en demonteer hem.

SCHOONMAAK EN ONDERHOUD
• Haal altijd de stekker uit het stopcontact als het apparaat wordt 
schoongemaakt. Wees voorzichtig bij het verwijderen van de messen, 
dit kan letsel veroorzaken.
• Reinig het apparaat met een vochtige doek. Dompel het elektrische 
apparaat nooit onder in water of een andere vloeistof.
• Onderdelen die met voedsel in aanraking zijn gekomen, kunnen in een 

SICUREZZA
ISTRUZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA D’USO LEGGERE 
ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER FUTURO RIFERIMENTO!
• Ignorando le istruzioni di sicurezza il produttore non può essere ritenuto 
responsabile del danno.
• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal 
produttore, dal suo agente di servizio o da persone similmente qualificate 
per evitare pericoli.
• Non spostare mai l’apparecchio tirando il cavo e assicurarsi che il cavo 
non possa impigliarsi.
• L’apparecchio deve essere posizionato su una superficie stabile e piana.
• Questo apparecchio deve essere utilizzato solo per scopi domestici e 
solo per lo scopo per il quale è stato realizzato.
• Per proteggersi da una scossa elettrica, non immergere il cavo, la spina 
o l’apparecchio nell’acqua o in altri liquidi.

SICUREZZA DEI BAMBINI: questo apparecchio non deve essere utilizzato 
da bambini di età inferiore a 8 anni. Questo apparecchio può essere 
utilizzato solo da bambini di età pari o superiore a 8 anni e da persone 
con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o prive di esperienza 
e conoscenza se sono supervisionati o se comprendono i pericoli e le 
istruzioni relative all’uso dell’apparecchio in modo sicuro. I bambini non 
devono giocare con il dispositivo. Tenere il dispositivo e il cavo fuori dalla 
portata dei bambini di età inferiore a 8 anni. La pulizia e la manutenzione 
non devono essere eseguite da bambini a meno che non abbiano più di 8 
anni e siano sotto supervisione.

SICUREZZA DEL DISPOSITIVO:
• Spegnere l’apparecchio e scollegare l’alimentazione prima di cambiare 
accessori o avvicinarsi a parti in movimento durante l’uso.
• Scollegare sempre il dispositivo dall’alimentazione se lasciato 
incustodito e prima di montare, smontare o pulire.
• È assolutamente necessario mantenere sempre pulito questo 
apparecchio, perché entra in contatto diretto con gli alimenti.
• ATTENZIONE: Le lame per tritare sono molto affilate, evitate il contatto 
fisico durante lo svuotamento e la pulizia dell’apparecchio, potete ferirvi 
gravemente.

DESCRIZIONE DELLE PARTI
1. Unità motore 		  2. Bassa velocità
3. Alta velocità 		  4. Coperchio
5. Lama per tritare 		  6. Ciotola

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO
• Estrarre l’apparecchio e gli accessori dalla scatola. Rimuovere gli adesivi, 
la pellicola protettiva o la plastica dal dispositivo.
• Prima di utilizzare l’apparecchio per la prima volta, pulire tutte le parti 
rimovibili con un panno umido. Non utilizzare mai prodotti abrasivi.
• Inserire il cavo di alimentazione nella presa. (Nota: assicurarsi che la 
tensione indicata sul dispositivo corrisponda alla tensione locale prima 
di collegare il dispositivo. Tensione 220V-240V 50/60Hz)

USO
• Montare le lame sull’asse della ciotola aggiungere il cibo.
• Tagliare grossi pezzi di cibo in 1-2 cm (1/2-3/4 in pezzi).
• Non tritare cibi molto duri come chicchi di caffè e cibi dal guscio duro, 
danneggerai le lame.
• Mettere il coperchio sulla ciotola assicurandosi che le sue asole 
combacino con il bordo della ciotola.
• Il dispositivo non funzionerà se il coperchio non è montato nella 
posizione corretta.
• Collocare l’alimentatore sul lato superiore.
• Collegare la fonte di alimentazione. Premere sull’unità di potenza 
per brevi periodi di tempo per produrre un’azione pulsante che eviterà 
un’eccessiva elaborazione degli ingredienti.
• È possibile utilizzare il pulsante ad alta velocità per frullare o condire.
• Se l’apparecchio è sovraccarico, eliminare parte dell’impasto e 
continuare la lavorazione in più riprese.
• Non far funzionare il tritatutto ininterrottamente per più di 15 secondi. 
Lasciare raffreddare per 1 minuto tra ogni operazione di 15 secondi.

SÉCURITÉ
INSTRUCTIONS IMPORTANTES SUR LA SÉCURITÉ D’UTILISATION VEUILLEZ 
LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR RÉFÉRENCE FUTURE !
• En ignorant les consignes de sécurité, le fabricant ne peut être tenu 
responsable des dommages.
• Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par 
le fabricant, son agent de service ou des personnes de qualification 
similaire afin d’éviter tout danger.
• Ne déplacez jamais l’appareil en tirant sur le cordon et assurez-vous que 
le cordon ne peut pas s’emmêler.
• L’appareil doit être placé sur une surface stable et plane.
• Cet appareil ne doit être utilisé qu’à des fins domestiques et uniquement 
aux fins pour lesquelles il a été conçu.
• Pour vous protéger contre un choc électrique, ne plongez pas le cordon, 
la fiche ou l’appareil dans l’eau ou tout autre liquide.

SÉCURITÉ DES ENFANTS : Cet appareil ne doit pas être utilisé par des 
enfants de moins de 8 ans. Cet appareil ne peut être utilisé que par 
des enfants âgés de 8 ans et plus et des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque d’expérience 
et de connaissances s’ils sont supervisés ou comprennent les dangers et 
les instructions concernant l’utilisation de l’appareil de manière sûre. Les 
enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Gardez l’appareil et le cordon 
hors de portée des enfants de moins de 8 ans. Le nettoyage et l’entretien 
ne doivent pas être effectués par des enfants à moins qu’ils n’aient plus 
de 8 ans et sous surveillance.

SÉCURITÉ DE L’APPAREIL :
• Éteignez l’appareil et débranchez-le de l’alimentation avant de changer 
d’accessoires ou d’approcher des pièces mobiles en cours d’utilisation.
• Débranchez toujours l’appareil de l’alimentation s’il est laissé sans 
surveillance et avant le montage, le démontage ou le nettoyage.
• Il est absolument nécessaire de garder cet appareil propre en 
permanence, car il entre en contact direct avec les aliments.
• ATTENTION : Les lames de hachage sont très coupantes, évitez tout 
contact physique lors de la vidange et du nettoyage de l’appareil, vous 
pouvez vous blesser gravement.

DESCRIPTION DES PIÈCES
1. Bloc moteur 		  2. Petite vitesse
3. Haute vitesse 		  4. Couvercle
5. Lame à hacher 		  6. Bol

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION
• Sortez l’appareil et les accessoires de la boîte. Retirez les autocollants, le 
film protecteur ou le plastique de l’appareil.
• Avant d’utiliser votre appareil pour la première fois, essuyez toutes les 
pièces amovibles avec un chiffon humide. Ne jamais utiliser de produits 
abrasifs.
• Insérez le câble d’alimentation dans la prise. (Remarque : assurez-vous 
que la tension indiquée sur l’appareil correspond à la tension locale avant 
de connecter l’appareil. Tension 220V-240V 50/60Hz)

UTILISER
• Montez les lames sur l’axe du bol ajoutez vos aliments.
• Coupez les gros morceaux d’aliments en 1-2 cm (1/2-3/4 en morceaux).
• Ne hachez pas les aliments très durs tels que les grains de café et les 
aliments à coque dure, vous endommageriez les lames.
• Mettez le couvercle sur le bol en vous assurant que ses fentes 
correspondent au rebord du bol.
• L’appareil ne fonctionnera pas si le couvercle n’est pas installé dans la 
bonne position.
• Placez le bloc d’alimentation sur le dessus.
• Branchez la source d’alimentation. Appuyez sur le bloc d’alimentation 
pendant de courtes périodes pour produire une action pulsée qui évitera 
de trop traiter les ingrédients.
• Vous pouvez utiliser le bouton haute vitesse pour réduire en purée ou 
en sauce.
• Si l’appareil est surchargé, retirez une partie du mélange et poursuivez 
le traitement en plusieurs fois.
• Ne faites pas fonctionner le hachoir en continu pendant plus de 15 
secondes. Laissez-le refroidir pendant 1 minute entre chaque opération 
de 15 secondes.
• Après utilisation : débranchez-le et démontez-le.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
• Retirez toujours la fiche de la prise lorsque l’appareil doit être nettoyé. 
Soyez prudent lorsque vous retirez les lames, cela peut causer des 
blessures.
• Nettoyez l’appareil avec un chiffon humide. Ne plongez jamais l’appareil 
électrique dans l’eau ou tout autre liquide.
• Les composants qui sont entrés en contact avec des aliments peuvent 
être nettoyés à l’eau savonneuse. Les composants ne sont pas adaptés au 
nettoyage au lave-vaisselle.

SICHERHEIT
WICHTIGE HINWEISE ZUR GEBRAUCHSSICHERHEIT BITTE SORGFÄLTIG 
LESEN UND ZUM NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN!
• Bei Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann der Hersteller nicht 
für Schäden verantwortlich gemacht werden.
• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem 
Kundendienst oder ähnlich qualifizierten Personen ersetzt werden, um 
Gefahren zu vermeiden.
• Bewegen Sie das Gerät niemals durch Ziehen am Kabel und 
vergewissern Sie sich, dass sich das Kabel nicht verfangen kann.
• Das Gerät muss auf einer stabilen, ebenen Fläche aufgestellt werden.
• Dieses Gerät darf nur für Haushaltszwecke und nur für den Zweck 
verwendet werden, für den es bestimmt ist.
• Um sich vor einem Stromschlag zu schützen, tauchen Sie das Kabel, den 
Stecker oder das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten.

KINDERSICHERHEIT: Dieses Gerät sollte nicht von Kindern unter 8 Jahren 
verwendet werden. Dieses Gerät darf nur von Kindern ab 8 Jahren und 
Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt werden oder die Gefahren und Anweisungen 
zum sicheren Gebrauch des Geräts verstehen. Kinder sollten nicht mit 
dem Gerät spielen. Bewahren Sie das Gerät und das Kabel außerhalb 
der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf. Reinigung und Wartung 
sollten nicht von Kindern durchgeführt werden, es sei denn, sie sind über 
8 Jahre alt und werden beaufsichtigt.

GERÄTESICHERHEIT:
• Schalten Sie das Gerät aus und trennen Sie es von der Stromversorgung, 
bevor Sie Zubehörteile wechseln oder sich im Betrieb bewegenden 
Teilen nähern.
• Trennen Sie das Gerät immer vom Netz, wenn es unbeaufsichtigt ist 
und bevor Sie es montieren, demontieren oder reinigen.
• Halten Sie dieses Gerät unbedingt immer sauber, da es direkt mit 
Lebensmitteln in Berührung kommt.
• ACHTUNG: Die Schneidmesser sind sehr scharf, vermeiden Sie 
Körperkontakt beim Entleeren und Reinigen des Gerätes, Sie können 
sich schwer verletzen.

TEILEBESCHREIBUNG
1. Motoreinheit 		  2. Niedrige Geschwindigkeit
3. Hohe Geschwindigkeit	  4. Deckel
5. Hackmesser		   6. Schüssel

VOR DER ERSTEN VERWENDUNG
• Nehmen Sie das Gerät und das Zubehör aus dem Karton. Entfernen Sie 
Aufkleber, Schutzfolie oder Plastik vom Gerät.
• Wischen Sie vor dem ersten Gebrauch Ihres Gerätes alle abnehmbaren 
Teile mit einem feuchten Tuch ab. Verwenden Sie niemals scheuernde 
Produkte.
• Stecken Sie das Netzkabel in die Steckdose. (Hinweis: Stellen Sie 
sicher, dass die auf dem Gerät angegebene Spannung mit der lokalen 
Spannung übereinstimmt, bevor Sie das Gerät anschließen. Spannung 
220V-240V 50/60Hz)

BENUTZEN
• Bringen Sie die Klingen an der Schüsselachse an und fügen Sie Ihr Essen 
hinzu.
• Schneiden Sie große Lebensmittelstücke in 1-2 cm (1/2-3/4 in Stücke).
• Zerkleinern Sie keine sehr harten Lebensmittel wie Kaffeebohnen und 
Lebensmittel mit harter Schale, da sonst die Klingen beschädigt werden.
• Setzen Sie den Deckel auf die Schüssel und achten Sie darauf, dass die 
Schlitze in den Schüsselrand passen.
• Das Gerät funktioniert nicht, wenn der Deckel nicht in der richtigen 
Position angebracht ist.
• Legen Sie das Netzteil auf die Oberseite.
• Schließen Sie die Stromquelle an. Drücken Sie kurz auf das Netzteil, 
um eine pulsierende Aktion zu erzeugen, die eine Überverarbeitung der 
Zutaten verhindert.
• Sie können die High-Speed-Taste zum Pürieren oder Soße verwenden.
• Wenn das Gerät überlastet ist, entfernen Sie einen Teil der Mischung 
und setzen Sie die Verarbeitung in mehreren Chargen fort.
• Lassen Sie den Zerkleinerer nicht länger als 15 Sekunden 
ununterbrochen laufen. Lassen Sie es zwischen jedem 15-Sekunden-
Betrieb 1 Minute lang abkühlen.
• Nach Gebrauch: Netzstecker ziehen und demontieren.
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Chopper
Hachoir
Hakmolen
Zerkleinerer
Tritatutto
Picadora
Picadora
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REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG
• Ziehen Sie immer den Stecker aus der Steckdose, wenn das Gerät 
gereinigt wird. Seien Sie beim Entfernen der Klingen vorsichtig, da dies 
zu Verletzungen führen kann.
• Reinigen Sie das Gerät mit einem feuchten Tuch. Tauchen Sie das 
Elektrogerät niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
• Teile, die mit Lebensmitteln in Berührung gekommen sind, können 
in Seifenlauge gereinigt werden. Die Komponenten sind nicht für die 
Reinigung in der Spülmaschine geeignet.

sopje worden gereinigd. De onderdelen zijn niet geschikt voor reiniging 
in de vaatwasser.

This product contains recyclable materials that comply with WEEE guidelines. Do not 
dispose of this product as unsorted waste. Please contact your local municipality for a 
recycling collection point.

Ce produit contient des matériaux recyclables conformes aux directives DEEE. Ne jetez 
pas ce produit comme déchet non trié. Veuillez contacter votre municipalité locale 
pour un point de collecte de recyclage.

Dit product bevat recyclebare materialen die voldoen aan de WEEE-richtlijnen. Gooi 
dit product niet weg als ongesorteerd afval. Neem contact op met uw gemeente voor 
een inzamelpunt voor recycling.

Dieses Produkt enthält recycelbare Materialien, die den WEEE-Richtlinien entsprechen. 
Entsorgen Sie dieses Produkt nicht als unsortierten Abfall. Bitte wenden Sie sich an 
Ihre örtliche Gemeinde, um eine Recycling-Sammelstelle zu erhalten.
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ARكتيب التعليمات

el procesamiento en varios lotes.
• No haga funcionar el picador de forma continua durante más de 15 
segundos. Déjelo enfriar durante 1 minuto entre cada operación de 15 
segundos.
• Después de su uso: desenchufarlo y desmontarlo.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
• Retire siempre el enchufe de la toma de corriente cuando se vaya 
a limpiar el dispositivo. Tenga cuidado al quitar las cuchillas, puede 
causar lesiones.
• Limpiar el aparato con un paño húmedo. Nunca sumerja el dispositivo 
eléctrico en agua o cualquier otro líquido.
• Los componentes que han estado en contacto con alimentos se 
pueden limpiar con agua jabonosa. Los componentes no son aptos para 
su limpieza en lavavajillas.

SEGURANÇA
INSTRUÇÕES IMPORTANTES DE SEGURANÇA DE USO LEIA COM ATENÇÃO 
E MANTENHA PARA CONSULTA FUTURA!
• Ao ignorar as instruções de segurança, o fabricante não pode ser 
responsabilizado pelos danos.
• Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído pelo 
fabricante, seu agente de serviço ou pessoa igualmente qualificada 
para evitar acidentes.
• Nunca desloque o aparelho puxando pelo cabo e certifique-se de que 
o cabo não fica emaranhado.
• O aparelho deve ser colocado sobre uma superfície estável e nivelada.
• Este aparelho deve ser usado apenas para fins domésticos e apenas 
para os fins para os quais foi fabricado.
• Para se proteger contra um choque elétrico, não mergulhe o cabo, 
plugue ou aparelho na água ou em qualquer outro líquido.

SEGURANÇA DE CRIANÇAS: Este aparelho não deve ser usado por crianças 
com menos de 8 anos de idade. Este aparelho só pode ser utilizado 
por crianças a partir dos 8 anos de idade e pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiência e 
conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou compreendam 
os perigos e as instruções relativas à utilização do aparelho de forma 
segura. As crianças não devem brincar com o dispositivo. Mantenha o 
dispositivo e o cabo fora do alcance de crianças menores de 8 anos. A 
limpeza e a manutenção não devem ser feitas por crianças, a menos 
que tenham mais de 8 anos e estejam sob supervisão.

SEGURANÇA DO DISPOSITIVO:
• Desligue o aparelho e desconecte-o da alimentação antes de trocar os 
acessórios ou aproximar as peças que se movem em uso.
• Sempre desconecte o dispositivo da alimentação se ele for deixado 
sem supervisão e antes de montar, desmontar ou limpar.
• É absolutamente necessário manter este aparelho sempre limpo, pois 
ele entra em contato direto com os alimentos.
• CUIDADO: As lâminas de corte são muito afiadas, evite o contato físico 
durante o esvaziamento e limpeza do dispositivo, você pode se ferir 
gravemente.

DESCRIÇÃO DAS PEÇAS
1. Unidade de motor 	 2. Baixa velocidade
3. Alta velocidade 		  4. Tampa
5. Lâmina de corte 		  6. Tigela

ANTES DO PRIMEIRO USO
• Retire o aparelho e acessórios da caixa. Remova os adesivos, película 
protetora ou plástico do dispositivo.
• Antes de usar o seu aparelho pela primeira vez, limpe todas as partes 
removíveis com um pano úmido. Nunca use produtos abrasivos.
• Coloque o cabo de alimentação na tomada. (Nota: Certifique-se de 
que a voltagem indicada no dispositivo corresponde à voltagem local 
antes de conectar o dispositivo. Voltagem 220V-240V 50 / 60Hz)

USO
• Coloque as lâminas no eixo da tigela e adicione sua comida.
• Corte pedaços grandes de comida em 1-2 cm (1 / 2-3 / 4 em pedaços).
• Não pique alimentos muito duros, como grãos de café e alimentos 
com casca dura, pois você danificará as lâminas.
• Coloque a tampa na tigela, certificando-se de que as ranhuras se 
encaixem na borda da tigela.
• O dispositivo não funcionará a menos que a tampa esteja encaixada 
na posição correta.
• Coloque a unidade de alimentação na parte superior.
• Conecte a fonte de alimentação. Pressione a unidade de alimentação 

por curtos períodos de tempo para produzir uma ação pulsante que 
evitará o processamento excessivo dos ingredientes.
• Você pode usar o botão de alta velocidade para fazer purê ou molho.
• Se o aparelho estiver sobrecarregado, remova um pouco da mistura e 
continue o processamento em vários lotes.
• Não opere o chopper continuamente por mais de 15 segundos. Deixe 
esfriar por 1 minuto entre cada operação de 15 segundos.
• Após o uso: desconecte e desmonte.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
• Sempre remova o plugue da tomada quando o dispositivo for limpo. 
Tenha cuidado ao remover as lâminas, pois podem causar ferimentos.
• Limpe o aparelho com um pano húmido. Nunca mergulhe o dispositivo 
elétrico em água ou qualquer outro líquido.
• Componentes que entraram em contato com alimentos podem ser 
limpos com água e sabão. Os componentes não devem ser lavados na 
máquina de lavar louça.

EMNİYET
KULLANIM GÜVENLİĞİNE İLİŞKİN ÖNEMLİ TALİMATLARI LÜTFEN 
DİKKATLİCE OKUYUN VE İLERİDE BAŞVURMAK İÇİN SAKLAYIN!
• Güvenlik talimatlarının dikkate alınmaması durumunda, üretici 
hasardan sorumlu tutulamaz.
• Besleme kablosu hasarlıysa, bir tehlikeyi önlemek için üretici, servis 
acentesi veya benzer nitelikli kişiler tarafından değiştirilmelidir.
• Cihazı asla kablosundan çekerek hareket ettirmeyin ve kablonun 
dolaşmayacağından emin olun.
• Cihaz sabit, düz bir yüzeye yerleştirilmelidir.
• Bu cihaz yalnızca evde ve yalnızca üretildiği amaç için kullanılmalıdır.
• Elektrik çarpmasına karşı kendinizi korumak için kabloyu, fişi veya 
cihazı suya veya başka bir sıvıya batırmayın.

ÇOCUK GÜVENLİĞİ: Bu cihaz 8 yaşından küçük çocuklar tarafından 
kullanılmamalıdır. Bu cihaz, 8 yaşından büyük çocuklar ve fiziksel, 
duyusal veya zihinsel yetenekleri kısıtlı veya deneyim ve bilgi eksikliği 
olan kişiler tarafından ancak gözetim altında olmaları veya cihazın 
güvenli bir şekilde kullanılmasıyla ilgili tehlikeleri ve talimatları 
anlamaları halinde kullanılabilir. Çocuklar cihazla oynamamalıdır. 
Cihazı ve kablosunu 8 yaşından küçük çocukların erişemeyeceği bir 
yerde saklayın. Temizlik ve bakım, 8 yaşından büyük ve gözetim altında 
olmadıkça çocuklar tarafından yapılmamalıdır.

CİHAZ GÜVENLİĞİ:
• Aksesuarları değiştirmeden veya kullanımda hareket eden parçalara 
yaklaşmadan önce cihazı kapatın ve güç kaynağından ayırın.
• Cihaz gözetimsiz bırakılırsa ve montaj, demontaj veya temizlikten 
önce daima güç kaynağından ayırın.
• Gıda ile doğrudan temas ettiği için bu cihazı her zaman temiz tutmak 
kesinlikle gereklidir.
• DİKKAT: Doğrama bıçakları çok keskindir, cihazı boşaltırken ve 
temizlerken fiziksel temastan kaçının, ciddi şekilde yaralayabilirsiniz.

PARÇA AÇIKLAMASI
1. Motor ünitesi 		  2. Düşük hız
3. Yüksek hız 		  4. Kapak
5. Doğrama bıçağı 		  6. Kase

İLK KULLANIMDAN ÖNCE
• Cihazı ve aksesuarları kutusundan çıkarın. Cihazdaki etiketleri, 
koruyucu folyoyu veya plastiği çıkarın.
• Cihazınızı ilk kez kullanmadan önce tüm çıkarılabilir parçalarını nemli 
bir bezle silin. Asla aşındırıcı ürünler kullanmayın.
• Güç kablosunu prize takın. (Not: Cihazı bağlamadan önce cihaz 
üzerinde belirtilen voltajın yerel voltaj ile aynı olduğundan emin 
olunuz. Voltaj 220V-240V 50/60Hz)

KULLANIM
• Bıçakları kase eksenine oturtun ve yemeğinizi ekleyin.
• Büyük yiyecek parçalarını 1-2 cm (1/2-3/4 parça) olacak şekilde kesin.
• Kahve çekirdeği gibi çok sert yiyecekleri ve sert kabuklu yiyecekleri 
kesmeyin, bıçaklara zarar verirsiniz.
• Kapağı, yuvalarının kasenin kenarına oturduğundan emin olarak 
kasenin üzerine yerleştirin.
• Kapak doğru konuma takılmadıkça cihaz çalışmayacaktır.
• Güç ünitesini üst tarafa koyun.
• Güç kaynağını prize takın. Malzemelerin aşırı işlenmesini önleyecek 
bir darbe hareketi oluşturmak için güç ünitesini kısa sürelerle aşağı 
bastırın.
• Yüksek hız düğmesini kullanarak püre veya sos yapabilirsiniz.

• Cihaz aşırı yüklenmişse, karışımın bir kısmını çıkarın ve işlemeye 
birkaç parti halinde devam edin.
• Doğrayıcıyı sürekli olarak 15 saniyeden fazla çalıştırmayın. Her 15 
saniyelik çalışma arasında 1 dakika soğumaya bırakın.
• Kullandıktan sonra: fişini çekin ve sökün.

TEMİZLİK VE BAKIM
• Cihaz temizlenirken daima fişi prizden çekin. Bıçakları çıkarırken 
dikkatli olun, yaralanmaya neden olabilir.
• Cihazı nemli bir bezle temizleyin. Elektrikli cihazı asla suya veya başka 
bir sıvıya daldırmayın.
• Gıda ile temas eden bileşenler sabunlu su ile temizlenebilir. Bileşenler 
bulaşık makinesinde yıkanmaya uygun değildir.

سلامة
تعليمات مهمة حول سلامة الاستخدام ، يرجى القراءة بعناية والاحتفاظ 

يف� المستقبل!
بها للرجوع إليها 

كة المصنعة أن تكون مسؤولة  • بتجاهل تعليمات السلامة ، لا يمكن لل�ش
ر. عن ال�ض

كة المصنعة  مداد ، يجب استبداله من قبل ال�ش يف� حالة تلف سلك الإإ
 •

ن بشكل مشابه لتجنب  أو وكيل الخدمة التابع لها أو الأأشخاص المؤهلي�
الخطر.

• لا تحرك الجهاز أبدًا عن طريق سحب السلك وتأكد من عدم تشابك 
السلك.

• يجب وضع الجهاز على سطح مستوٍ ومستقر.
لية فقط ولغرض صنعه فقط. ز • يسُتخدم هذا الجهاز للأأغراض الم�ن

• لحماية نفسك من الصدمات الكهربائية ، لا تغمر السلك أو القابس أو 
يف� الماء أو أي سائل آخر.

الجهاز 

الأأطفال  قبل  من  الجهاز  هذا  استخدام  عدم  يجب  الأأطفال:  سلامة 
الذين تقل أعمارهم عن 8 سنوات. لا يمكن استخدام هذا الجهاز إلا من 
ن 8 سنوات وما فوق والأأشخاص  اوح أعمارهم بي� قبل الأأطفال الذين ت�ت
الذين يعانون من ضعف القدرات البدنية أو الحسية أو العقلية أو نقص 
اف عليهم أو فهمهم للمخاطر والتعليمات  �ش ة والمعرفة إذا تم الإإ الخ�ب
الأأطفال  يلعب  ألا  يجب  آمنة.  بطريقة  الجهاز  باستخدام  المتعلقة 
بالجهاز. احتفظ بالجهاز والسلك بعيدًا عن متناول الأأطفال دون سن 8 
سنوات. لا ينبغي أن يقوم الأأطفال بالتنظيف والصيانة إلا إذا كان عمرهم 

اف. �ش أك�ب من 8 سنوات وتحت الإإ

سلامة الجهاز:
أو  الملحقات  تغي�ي  قبل  مداد  الإإ عن  وافصله  الجهاز  تشغيل  أوقف   •

ي تتحرك قيد الاستخدام.
اب من الأأجزاء ال�ت الاق�ت

مداد إذا ترُك دون رقابة وقبل التجميع  • افصل الجهاز دائمًا عن مصدر الإإ
أو الفك أو التنظيف.

يف� جميع الأأوقات ، 
وري للغاية الحفاظ على نظافة هذا الجهاز  • من ال�ض

ة مع الطعام. لأأنه يتلامس مبا�ش
• تنبيه: شفرات التقطيع حادة جدا ، تجنب الاتصال الجسدي أثناء تفريغ 

ة. وتنظيف الجهاز ، يمكن أن تصاب بجروح خط�ي

أجزاء الوصف
2. سرعة منخفضة 		 1. وحدة المحرك 

4. غطاء 		 3. سرعة عالية 
6. وعاء 		 5. شفرة التقطيع 

قبل الاستخدام الأأول
• أخرج الجهاز والملحقات من الصندوق. قم بإزالة الملصقات أو ورق 

الحماية أو البلاستيك من الجهاز.
زالة  للإإ القابلة  الأأجزاء  امسح جميع   ، استخدام جهازك لأأول مرة  قبل   •

بقطعة قماش مبللة. لا تستخدم أبدًا منتجات كاشطة.
الموضح  الجهد  أن  من  تأكد  )ملاحظة:  المقبس.  يف� 

 الطاقة  كبل  • ضع 
 V042-V022 بالجهاز يطابق الجهد المحيلي قبل توصيل الجهاز. الجهد

БЕЗОПАСНОСТЬ
ВАЖНЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 
ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ И СОХРАНИТЕ ДЛЯ БУДУЩЕГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ!
• Игнорируя инструкции по технике безопасности, производитель 
не несет ответственности за ущерб.
• Если шнур питания поврежден, он должен быть заменен 
производителем, его сервисным агентом или лицами с 
аналогичной квалификацией, чтобы избежать опасности.
• Никогда не перемещайте прибор за шнур и следите за тем, чтобы 
шнур не запутался.
• Прибор необходимо ставить на устойчивую ровную поверхность.
• Этот прибор разрешается использовать только в бытовых целях 
и только по назначению.
• Чтобы защитить себя от поражения электрическим током, не 
погружайте шнур, вилку или прибор в воду или любую другую 
жидкость.

БЕЗОПАСНОСТЬ ДЕТЕЙ. Детям младше 8 лет пользоваться этим 
прибором не разрешается. Этот прибор могут использовать 
дети в возрасте от 8 лет и старше, а также лица с ограниченными 
физическими, сенсорными или умственными способностями 
или без опыта и знаний, если они находятся под присмотром 
или понимают опасности и инструкции, касающиеся безопасного 
использования прибора. Дети не должны играть с устройством. 
Храните устройство и шнур в недоступном для детей младше 8 
лет. Дети не должны заниматься чисткой и обслуживанием, если 
они не старше 8 лет и находятся под присмотром.

БЕЗОПАСНОСТЬ УСТРОЙСТВА:
• Выключите прибор и отключите его от электросети перед 
заменой аксессуаров или приближением частей, которые 
движутся во время использования.
• Всегда отключайте устройство от источника питания, если оно 
оставлено без присмотра, а также перед сборкой, разборкой или 
очисткой.
• Абсолютно необходимо постоянно содержать этот прибор в 
чистоте, так как он вступает в прямой контакт с продуктами 
питания.
• ВНИМАНИЕ: Режущие лезвия очень острые, избегайте 
физического контакта во время опорожнения и очистки 
устройства, вы можете серьезно пораниться.

ОПИСАНИЕ ЧАСТЕЙ
1. Блок двигателя 		  2. Низкая скорость
3. Высокая скорость 	 4. Крышка
5. Режущее лезвие		   6. Чаша

ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
• Достаньте прибор и аксессуары из коробки. Удалите с устройства 
наклейки, защитную пленку или пластик.
• Перед первым использованием прибора протрите все съемные 
части влажной тканью. Никогда не используйте абразивные 
материалы.
• Вставьте шнур питания в розетку. (Примечание: перед 
подключением устройства убедитесь, что указанное на устройстве 
напряжение соответствует местному напряжению. Напряжение 
220-240 В, 50/60 Гц)

ИСПОЛЬЗОВАТЬ
• Установите лезвия на ось чаши и добавьте продукты.
• Нарежьте большие куски пищи на 1-2 см (1 / 2-3 / 4 части).
• Не измельчайте очень твердые продукты, такие как кофейные 
зерна и продукты с твердой скорлупой, вы можете повредить 
лезвия.

• Закройте чашу крышкой, убедившись, что ее прорези подходят 
к краю чаши.
• Устройство не будет работать, если крышка не установлена ​​в 
правильное положение.
• Положите блок питания сверху.
• Подключите источник питания. Нажмите на блок питания на 
короткое время, чтобы произвести импульсное действие, которое 
позволит избежать чрезмерной обработки ингредиентов.
• Вы можете использовать кнопку высокой скорости для 
приготовления пюре или соуса.
• Если прибор перегружен, удалите часть смеси и продолжите 
обработку несколькими партиями.
• Не включайте измельчитель непрерывно дольше 15 секунд. 
Дайте ему остыть в течение 1 минуты между каждыми 15 
секундами работы.
• После использования: отключите и снимите вилку.

ЧИСТКА И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
• Всегда вынимайте вилку из розетки перед чисткой устройства. 
Будьте осторожны при снятии лезвий, это может привести к 
травме.
• Очищайте прибор влажной тканью. Никогда не погружайте 
электрическое устройство в воду или любую другую жидкость.
• Компоненты, контактировавшие с пищевыми продуктами, 
можно мыть в мыльной воде. Компоненты нельзя мыть в 
посудомоечной машине.

ES  Manual De Usuario

SEGURIDAD
INSTRUCCIONES IMPORTANTES SOBRE SEGURIDAD DE USO ¡LEA 
DETENIDAMENTE Y GUARDE PARA FUTURAS CONSULTAS!
• Al ignorar las instrucciones de seguridad, el fabricante no se hace 
responsable del daño.
• Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por 
el fabricante, su agente de servicio o personas calificadas de manera 
similar para evitar un peligro.
• Nunca mueva el aparato tirando del cable y asegúrese de que el cable 
no se enrede.
• El aparato debe colocarse sobre una superficie estable y nivelada.
• Este electrodoméstico solo debe usarse para fines domésticos y solo 
para el propósito para el que fue fabricado.
• Para protegerse contra una descarga eléctrica, no sumerja el cable, el 
enchufe o el aparato en el agua ni en ningún otro líquido.

SEGURIDAD PARA NIÑOS: Este aparato no debe ser utilizado por niños 
menores de 8 años. Este aparato solo puede ser utilizado por niños 
a partir de 8 años y personas con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas o con falta de experiencia y conocimiento si están 
supervisados ​​o comprenden los peligros y las instrucciones relacionadas 
con el uso del aparato de forma segura. Los niños no deben jugar con el 
dispositivo. Mantenga el dispositivo y el cable fuera del alcance de los 
niños menores de 8 años. La limpieza y el mantenimiento no deben ser 
realizados por niños a menos que sean mayores de 8 años y estén bajo 
supervisión.

SEGURIDAD DEL DISPOSITIVO:
• Apague el aparato y desconéctelo del suministro eléctrico antes de 
cambiar accesorios o acercarse a piezas que se muevan durante el uso.
• Desconecte siempre el dispositivo del suministro si se deja desatendido 
y antes de montarlo, desmontarlo o limpiarlo.
• Es absolutamente necesario mantener limpio este aparato en todo 
momento, ya que entra en contacto directo con alimentos.
• PRECAUCIÓN: Las cuchillas de picar son muy afiladas, evite el contacto 
físico durante el vaciado y la limpieza del dispositivo, puede sufrir 
lesiones graves.

DESCRIPCION DE PIEZAS
1. Unidad de motor 		  2. Velocidad baja
3. Alta velocidad 		  4. Tapa
5. Cuchilla para picar 	 6. Tazón

ANTES DEL PRIMER USO
• Saque el aparato y los accesorios de la caja. Retire las pegatinas, la 
lámina protectora o el plástico del dispositivo.
• Antes de usar su aparato por primera vez, limpie todas las partes 
removibles con un paño húmedo. Nunca use productos abrasivos.
• Coloque el cable de alimentación en el enchufe. (Nota: asegúrese de 
que el voltaje que se indica en el dispositivo coincida con el voltaje local 
antes de conectar el dispositivo. Voltaje 220V-240V 50 / 60Hz)

USO
• Coloque las cuchillas en el eje del bol agregue su comida.
• Corte los trozos grandes de comida en 1-2 cm (1 / 2-3 / 4 en trozos).
• No pique alimentos muy duros, como granos de café y alimentos de 
cáscara dura, dañará las cuchillas.
• Ponga la tapa en el recipiente asegurándose de que sus ranuras 
encajen en el borde del recipiente.
• El dispositivo no funcionará a menos que la tapa esté colocada en la 
posición correcta.
• Coloque la unidad de potencia en la parte superior.
• Enchufe la fuente de alimentación. Presione la unidad de potencia 
durante períodos cortos de tiempo para producir una acción pulsante 
que evitará el procesamiento excesivo de los ingredientes.
• Puede usar el botón de alta velocidad para hacer puré o salsa.
• Si el aparato está sobrecargado, retire un poco de la mezcla y continúe 

• Dopo l’uso: scollegare e smontare.

PULIZIA E MANUTENZIONE
• Rimuovere sempre la spina dalla presa quando il dispositivo verrà 
pulito. Fare attenzione quando si rimuovono le lame, potrebbe causare 
lesioni.
• Pulire l’apparecchio con un panno umido. Non immergere mai il 
dispositivo elettrico in acqua o altri liquidi.
• I componenti che sono entrati in contatto con gli alimenti possono 
essere puliti con acqua saponata. I componenti non sono adatti per la 
pulizia in lavastoviglie.
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استعمال
ي الشفرات على محور الوعاء وأضيفي طعامك.

• ثب�ت
ة إلى 1-2 سم )1 / 2-3 / 4 قطع(. • تقطع قطع الطعام الكب�ي

ذات  والأأطعمة  ن  ال�ب حبوب  مثل  الصلابة  شديدة  الأأطعمة  تقطع  لا   •
ة الصلبة ، حيث ستؤدي إلى إتلاف الشفرات. الق�ش

حافة  مع  تتناسب  فتحاته  أن  من  التأكد  مع  الوعاء  على  الغطاء  ضع   •
الوعاء.

يف� الموضع الصحيح.
• لن يعمل الجهاز ما لم يتم تركيب الغطاء 

• ضع وحدة الطاقة على الجانب العلوي.
ات  • قم بتوصيل مصدر الطاقة. اضغط لأأسفل على وحدة الطاقة لف�ت
يف� معالجة المكونات.

فراط  نتاج حركة نابضة تتجنب الإإ ة من الوقت لإإ قص�ي
• يمكنك استخدام الزر عايلي السرعة للهرس أو الصلصة.

يف� 
• إذا كان الجهاز محملاً بشكل زائد ، قم بإزالة بعض الخليط واستمر 

المعالجة على عدة دفعات.
اتركه  ثانية.  تزيد عن 51  المفرمة بشكل مستمر لمدة  بتشغيل  • لا تقم 

ن كل 51 ثانية. د لمدة دقيقة واحدة بي� لي�ب
• بعد الاستخدام: افصلها وفكها.

التنظيف والصيانة
• قم دائمًا بإزالة القابس من المقبس عندما يتم تنظيف الجهاز. كن حذرًا 

يف� حدوث إصابة.
عند إزالة الشفرات ، فقد يتسبب ذلك 

يف� الماء أو 
يئ 

• نظف الجهاز بقطعة قماش مبللة. لا تغمر الجهاز الكهربا�
أي سائل آخر.

ي لامست الطعام بالماء والصابون. المكونات 
• يمكن تنظيف المكونات ال�ت

يف� غسالة الصحون.
غ�ي مناسبة للتنظيف 

Questo prodotto contiene materiali riciclabili conformi alle linee guida WEEE. Non 
smaltire questo prodotto come rifiuto indifferenziato. Si prega di contattare il 
proprio comune locale per un punto di raccolta del riciclaggio.

Este producto contiene materiales reciclables que cumplen con las pautas WEEE. 
No deseche este producto como residuo sin clasificar. Póngase en contacto con su 
municipio local para obtener un punto de recogida de reciclaje. Este produto contém materiais recicláveis que estão em conformidade com as 

diretrizes WEEE. Não descarte este produto como lixo não selecionado. Entre em 
contato com o município local para obter um ponto de coleta para reciclagem.

Bu ürün, AEEE yönergelerine uygun geri dönüştürülebilir malzemeler içerir. Bu 
ürünü sınıflandırılmamış atık olarak atmayın. Lütfen geri dönüşüm toplama 
noktası için yerel belediyenize başvurun.

Этот продукт содержит перерабатываемые материалы, соответствующие 
директивам WEEE. Не выбрасывайте этот продукт вместе с 
неотсортированными отходами. Обратитесь в местный муниципалитет, 
чтобы узнать о пункте приема вторичного сырья.

لا   .WEEE إرشادات  مع  تتوافق  التدوير  عادة  لإإ قابلة  مواد  على  المنتج  هذا  يحتوي 
تتخلص من هذا المنتج كنفايات غ�ي مفروزة. يرجى الاتصال بالبلدية المحلية للحصول 

عادة التدوير. على نقطة تجميع لإإ


